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Táncvilág  |  Danswereld         20 jaar Hongaars ‘danshuis’ in Nederland

zenéjét ihlető népze-nei gyö-
kerek lemezeken történő be-
mutatásával, sokszor klasszi-
kus zenészekkel közösen. A Fo-
nó együttes is megjelentetett 
már Túlparton címmel egy ilyen 
lemezt tavaly.

Mióta négy éve a Honvéd- 
ból véglegesen átment a 

Magyar Állami Népi Együttes-
be, Ágnes felhagyott a szín-
padi tánc-cal, s csak énekes-
ként tevékeny-kedik. Legújabb 
produkciójukat 2005. decemberé-
ben mutatták be, s ennek Az örök 
Kalota-szeg a címe. A táncjá-
ték a mára már sorra elhunyt 
k alotaszegi  zenészek előtt 
tiszteleg, középpontban Var-
ga Ferenc ‘Csipás’ prímással. 
Az előadás – szintén Kelemen 
László által  ösz-szeál l í tott 
– zenéje egyidejűleg CD-n is 
megjelent, s véleményem sze-
rint minden idők egyik leg-
jobb népzenei lemeze. Egy-
más mellett  hal lhatjuk Ka-
lota-szeg román, magyar és 
cigány lakosságának zenéjét. 
Egyik szebb, mint a másik! A 
román énekeket Demeter Erika, 
a ma-gyarokat Herczku Ágnes és 
Tü-rei László, a cigányt Varga 
Ist ván ‘K iscs ipás’ adja  e lő, 
a prí-másokat pedig három 
kitűnő táncházi hegedűs (Pál 
István ‘Szalonna’, Vizeli Balá-
zs, Gom-bai Tamás) jelenítik 
meg. A fantasztikus kalotas-
zegi  v ise leteket  és  tánco -
kat is felvonultató produkció 
az áprilisban megren-dezett 
o r s z á g o s  t á n c h á z t a l á l k o -
zó gálaestjén is bemutatás-
ra  kerül t ,  de  jó  lenne,  ha 
külföldön is  minél  többen 
láthatnák.

Az előadás és a lemez Hercz- 
ku Ágnesnek is újabb le-

he-tőséget adott sokoldalú 
tehetsé-gének bemutatására. 
Az eddig megjelent és a ki-
adás alatt álló lemezek to-
vábbi  szép k arr ier t  sejtet-
nek, s talán egyszer még azok 
is megismerik a nevét, akik 
népi kultúránk iránt kevésbé 
ér-deklődnek Magyarországon. 
Ta-lán ha valamelyik angol vagy 
amerikai f i lmben elhangzik 
betétdalként valamelyik szá-
ma…! Ahogy az Sebestyén Mártá-
val  tör tént !  H iába énekelt 

Zenevilág   |  Muziekwereld

Haar eerste solo-cd werd uit- 
gebracht in 2002. Met deze 

plaat, Arany és kék szavakkal 
(Met gouden en blauwe woor-
den), oogstte ze veel succes. 
De plaat was mede-geprodu-
ceerd door László Kelemen, 
die ook betrokken is bij haar 
volgende solo-cd. Dit wordt 
een Bartók-album en verschijnt 
nog dit voorjaar.  Hongarije 
viert dit jaar immers de 125e 
geboortedag van Bartók en ook 
de danshuismusici dragen – 
veel-al in samenwerking met 
k lassiek geschoolde musici 
-  hun steent je  b i j  aan di t 
Bartók-jaar door op cd’s de 
motieven uit de volksmuziek 
te laten horen die Bartók in-
spireerden tot zijn com-po-
sities. Ook Fonó heeft vorig 
jaar al  zo’n cd uitgebracht, 
Túl-parton (Aan de overkant).

samengesteld door László Ke-
lemen en gelijktijdig uitge-
bracht op cd. Deze cd is in 
mijn ogen de beste volksmu-
ziekplaat aller ti jden! Ach-
ter elkaar horen we de mu-
ziek van de Roemeense, de 
Hongaarse en de zigeunerbe-
volking van Kalotaszeg, het 
ene fragment klinkt nog mooi-
er dan het andere. De Roe-
meen-se liederen worden ge-
zongen door Erika Demeter, de 
Hon-gaarse door Ágnes Herczku 
en László Türei en de zigeu-
nerliederen worden vertolkt 
door István Varga bijgenaamd 
d e  ‘ K i s c s i p á s ’.  A l s  p r i m á s 
ver lenen dr ie  uitstekende 
danshuis-musici hun medewer-
king: István Pál, bijgenaamd 
Szalonna, Balázs Vizeli en Tamás 
Gom-bai. De voorstelling is 
compleet met schitterende 
decors en kleding in de stijl 
van Kalota-szeg ook te zien 
geweest op de gala-avond van 
het grote danshuistreffen in 
Budapest van begin april. Het 
zou mooi zijn als deze voor-
ste l l ing -  ook  in  het  bui -
tenland - door zoveel moge-
lijk mensen gezien zou kun-
nen worden.

Met deze voorstelling en cd  
heeft Ágnes Hercku een 

nieuwe kans gekregen haar 
veelzi jdige talent te laten 
horen. De cd’s die tot nu toe 
zijn verschenen en die nog 
op stapel staan beloven een 
mooie carr iere .  Misschien 
dat dan ook het deel van haar 
landgenoten haar zal leren 
kennen die nu niet zo’n be-
langstelling koes-teren voor 
de eigen volkscul-tuur. Wie 
weet mag Ágnes misschien ook 
ooit in een of andere Engel-
se of Amerikaanse film een 
gastpar ti j  z ingen en over-
komt haar hetzelfde als Már-
ta Sebestyén: Márta zong al 
decennialang in Hongarije en 
had met het ensemble Mu-
zsikás al op vele wereldpo-
dia gestaan, maar pas na een 
kort liedje van twee minuten 
in de film The English Patient 
werd ze in Hongarije door haar 

Toen Agnes vier jaar gele- 
d e n  d e f i n i t i e f  v a n  h e t 

Hon-véd-ensemble overstapte 
naar het Hongaarse Staatsfol-
klore Ensemble, hield ze ook 
op met dansen en is er nu al-
leen nog actief als zangeres. 
De allernieuwste productie Az 
örök Ka-lotaszeg (Het eeuwige 
Kalota-szeg) ging in decem-
ber 2005 in premiere. Deze dans-
voor-stelling is een hommage 
aan de vele nu reeds over-
leden meester violisten van 
de regio Kalotaszeg (het ge-
bied rond het nu in Roemenië 
gelegen Cluj/Kolozsvár). Een 
van de vioolspelers  die in 
de voorstelling worden ge-
eerd is  de ‘pr i-más’ Ferenc 
Varga Ferenc, bijgenaamd de 
‘Csipás’. Ook dit programma is 

Herczku Ágnes
in klederdracht uit 

Kalotaszeg
Foto · Pál István

Belépek a Bokki nevezetű 
művelődési házba. Az elő-
csarnokban sok lelkesen 

beszélgető embert pillantok meg. 
A szomszédos teremben pedig a 
délutáni táncóra résztvevői öltöz-
nek éppen át. Kellemes a hangu-
lat, láthatóan sok ember ismeri 
egymást és a résztvevők között 
a fiatalon keresztül az idősig 
minden korosztály megtalálható. 
Kettő órakor egy nagy kört alakít-
va elkezdődik a táncóra. Az alap-
lépéseket csoportosan tanítják be. 
A mai délután táncai az erdélyi 
faluból, Palatkából származnak. A 
táncokat Jouke Heringa és Fülöp 
Ibolya tanítja be. 
A körtáncnál összhangban van 
a csoport, hamarosan azonban 
párba rendeződünk, ahogyan 
azt a magyar néptáncban szokás.
A páros táncot nagyon élvezem, a 
párok állandó cseréje pedig igen 
változatossá teszi az élményt. Bár 
partnereim bíztatnak és türelme-
sek velem, kezdő létemre különö-
sen nehéznek tartom azt, hogy a 
táncban végig a férfié a vezető 
szerep. Hamarosan felcsendül a 
hangszórókból az izgalmasnak 
ígérkező csárdás, kezdők és hala-
dók egyaránt buzgón gyakorol-
nak, hogy este az élő zene mellett 
már könnyedén menjen a tánc.

Immáron húsz éve, havonta  
egyszer összejönnek a magyar 

néptánc lelkes hívei a Kalárizs 
Táncházban. Vajon hogyan alakult 
ki ez a zenei és táncmozgalom, 
kik a megalapítói és a mai napig 

lelkesen dolgozó szervezői, és mi 
vonzza a táncot kedvelőket, akik 
már évek óta hűségesen látogatják 
a táncházat? Ezekre a kérdésekre 
keressük a választ. 

Magyar táncház Hollandiában

Egy nap a 20 éves

 Kalárizs 
Táncházban

Een dag in het

Kalárizs 
Táncház

A hónap utolsó szombata van, ma fogom 
elsõ alkalommal felkeresni a Kalárizs Tánc- 
házat. Az utóbbi években egyre többet 
foglalkoztam minden olyan témával, ami 
Magyarországgal és a magyar kultúrával 
kapcsolatos. Most épp a magyar néptánc 
van soron. Itt az ideje, hogy felkeressem az 
utrechti Magyar Táncházat. 

Ik ga naar binnen in Buurt- 
huis ’t Bokkie. In een ont- 
moetingsruimte hebben zich 

al wat mensen verzameld, die 
geanimeerd met elkaar in ge-
sprek zijn. In een aangrenzende 

ruimte zijn anderen zich aan het 
verkleden voor de dansles van 
deze middag. De sfeer is ont-
spannen, veel mensen kennen 
elkaar en ik zie een behoorlijke 

variatie in leeftijd. Om twee uur 
begint de dansles met een aan-
leerkring. De basispassen kunnen 
zo in groepsverband worden 
aangeleerd. De dansen van deze 
middag zijn afkomstig uit Palat-
ka, een dorp uit Transsylvanië. 
De docenten zijn Jouke Heringa 
en Ibolya Fülöp. 
Door de kringdans ontstaat 
automatisch een groepsgevoel, 
maar al snel gaan we over tot 
het paardansen, dat zo ken-
merkend is voor de Hongaarse 
volksdans. Mij spreekt dat wel 
aan en de voortdurende wis-
seling van partner biedt ook 
een goede oefenmogelijkheid 
in het samenwerken. Dat van 
mannen wordt verwacht, dat 
ze voortdurend leiding geven 
is voor mij als beginner wel 
een extra moeilijkheid, maar 
ik word door iedereen welwil-
lend en geduldig opgevangen.  
Al snel klinkt een opzwepende 
csárdás uit de geluidsinstallatie 
en werken zowel beginners als 
gevorderden aan hun dansvaar-
digheden, zodat ’s avonds bij live 
muziek soepel en enthousiast 
kan worden gedanst. 
Al twintig jaar dansen enthou- 
siaste liefhebbers van de Hon-
gaarse volksmuziek één keer   

Het is de laatste zaterdag van de maand, ik 
sta op het punt om voor het eerst het Ka-
lárizs Táncház te bezoeken. De laatste jaren 
ben ik me steeds meer gaan interesseren 
voor alles wat met Hongarije en zijn cultuur 
te maken heeft. De Hongaarse volksdans is 
nu ‘aan de beurt’. Na een paar workshops 
als opmaat is het tijd om kennis te maken 
met het Hongaarse Danshuis in Utrecht. 
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és felvett népzenéket játszott. 
(Egészen véletlenül a Blues és 
Balladák című könyv, valamint 
egy 9 cdt tartalmazó sorozat és 
egy DVD kiadása kapcsán, műve 
napjainkban ismét az érdeklődés 
központjába került.) A magyar 
néptánc a 80-as években kezdett 
Hollandiában elterjedni, bár a 

páros táncok a kevésbé kedveltek 
közé tartoztak.

A holland táncházmozga-
lom
1984 végét írjuk. Bartien van Dam 
kezdeményezésére az utrechti 
zenei kávéházban (Het Oude 
Pothuys), ahol havonta kerül 
megrendezésre a holland néptánc 
est, a résztvevők a magyar nép-
tánc előtérbe helyezéséről gon-
dolkodnak. Erik Ellinger a Phoe-
nix néptáncegyesületnél táncos, 
Helen Bally pedig a Tarantella 
néptáncegyesület vezetője. Közös 
munkájuk eredményeképpen, Erik 
Ellinger vezetésével 1985. január 
30án megtartják az első magyar 
táncos estét (még élő zene nélkül). 
Május 17én a második ilyen est 
kerül megrendezésre az utrechti 
kávéházban. Bartien ehhez az 
estéhez köti a hollandiai Ma-
gyar Táncház megszületését. A 
táncház persze még hagy maga 
után némi kivetni valót, de már 
van élő zene Monique Lansdorp 
előadásában. Hedy Tjoeng és 
Johan Beukelaar hamarosan 
tánctanárnak és vezetőnek növi 
ki magát.
Az előkészítő munkákat követő-
en a Magyar Táncház hivatalosan 
1985. december 14-én nyitja meg 

per maand in het Kalárizs 
Táncház. Hoe is deze unieke 
dansbeweging ontstaan, wie zijn 
de grondleggers en de drijvende 
krachten ervan en wat beweegt 
de bezoekers om al jaren trouw 
het danshuis te bezoeken? Op 
deze vragen hopen we in dit 
artikel een antwoord te vinden.


Terug naar de wortels
In Most Magyarul! nr. 9 (1999) 
beschrijft Edwin van Schie zijn 
eerste kennismaking met de 
Hongaarse volksmuziek: In 1979 
luistert hij in een muziekbi-
bli-otheek in Mezőtúr ademloos 
naar de klanken van ensemble 
Sebő en in hetzelfde jaar woont 
hij het eerste optreden in Neder-
land van de nu wereldberoemde 
groep Muzsikás bij. Velen zullen 
in die periode de Hongaarse 
volksmuziek ontdekken, die 
een nieuwe bloei meemaakt 
in het moederland. De jongeren 
daar hebben als reactie op de 
eenvormigheid van het com-
munisme behoefte aan een 
nieuwe kennismaking met de 
oude tradities van Hongarije. De 
Hongaarse danshuistraditie gaat 
terug tot 1972 en in 1977 werd het 
eerste danshuis in Transsylvanië 
opgericht. In navolging van et-
no-musicologen als Béla Bartók 
en Zoltan Kodály ging een nieu-
we generatie muzikanten let-
terlijk de boer op om de oude 
dorpsmuziek te reconstrueren 
en vast te leggen. Ensembles als 
Muzsikás, Téka, Méta en Csik 
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Vissza a gyökerekhez
A Most Magyarul! 9. számában 
(1999) a magyar népzenével 
ismerkedő Edwin van Schie első él-
ményeiről ír. 1979ben Mezőtúron 
egy zenei könyvtárban visszafoj-
tott lélegzettel hallgatja a Sebő 
zenekar csodás dallamait, majd 
ugyanebben az évben a most 
már világhírű Muzsikás csoport 
hollandiai első fellépésére látogat 
el. Ebben az időszakban a magyar 
népzene hazájában kivirágzik, és 
külföldön is sokan fedezik fel 
eme ‘új’ műfajt. A kommunizmus 
egyhangúsága után a magyar fia-
taloknak is szükségük volt a régi 
magyar hagyományok ápolására. 
A magyar táncház hagyomány 
1972re nyúlik vissza, 1977ben 
pedig megalakul az első ilyen 
táncház Erdélyben. Bartók Béla 
és Kodály Zoltán népdalgyűjtő 
munkája nyomdokában egy új 
nemzedék sorakozik fel, tagjai 
bejárják a falvakat, hogy össze-
gyűjtsék és rekonstruálják a régi 

magyar népdalokat. Együttesek, 
mint például Muzsikás, Téka, 
Méta és Csik visszahozzák a fa-
lusi zenészek majdnem feledésbe 
merült dallamait.
Sok más országban is feléled a 
népdal ebben az időszakban. 
Amerikai zenegyűjtők újra életre 
keltik Alan Lomax és Harry Smith 
munkáit, mindezzel egy időben a 
Klezmer zene is reneszánszát éli. 
Ugyanekkor Hollandiában például 
a Fungus együttes hoz sikert. 
Mindennek ellenére a holland 
népzene nem tudott úgy felvirá-
gozni, mint a magyar. Így az sem 
meglepő, hogy a modern 60-as 
és 70-es évek zenéjének slágerlis-
táját nem az az Ate Doornbosch 
vezette, aki a ‘Zöld Hársfa alatt’ 
című rádióműsora keretében, 
saját maga által összegyűjtött 

Üzleti hírek | Zakennieuws

kapuit Utrechtben, a Bokkie mű-
velődési házban. Bartien, aki már 
a táncház megalapítása előtt sok 
néptáncos tapasztalatot szerzett 
Hollandiában és Magyarországon 
egyaránt, így gondol vissza erre 
az időszakra:
– Mi, hollandok perfekcionisták 
vagyunk. Így aztán egy Hollandi-
ában működő Magyar Táncház tö-
kéletes mása kell, hogy legyen egy 
budapesti táncháznak, beleértve a 
magas színvonalú táncot is. Vissza-
tekintve pedig, az első utrechti 
táncház a ‘Pothuysban’ valószínűleg 
nem hasonlított még az igazira. 
Mindennek ellenére úgy gon-
dolom, hogy magyar fogalmak 
szerinti táncházról beszélhetünk, 
hiszen minden fontos kellék jelen 
volt: zene, tánc, nagy társasági 
élet és kellemes hangulat.

Az alapító tagok egyike, Hedy 
Tjoeng, csakúgy, mint más 

tagjai a táncháznak, már táncházi 
tevékenysége előtt aktív néptán-
cos volt. Miután diákként Ma- 
gyarországon megismerkedett a 
táncház mozgalommal, elhatároz-
ta, hogy felveszi a néptánc szak-
irányt és táncórákat ad. Ezt kö-
vetően különböző magyar hiva- 
tásos és amatőr csoportoknál tán-
colt, mindez pedig arra motiválta, 
hogy magyar táncházat alapítson 
Hollandiában. Johan Breukelaar-
ral, Erik Ellingerrel és Bartien van 
Dammal közösen, 1985 végén való-
sították meg a hollandiai Magyar 
Táncház tervét. Már a kezdetektől 
a következőképpen próbálták 
beosztani a táncházi órák idejét: 
délután táncóra kazettáról szóló 
zene mellett, este szabad tánc élő 
zenével. Ezt a formát a mai napig 
meg is őrizték.
A hirdetéseknek és a szájhagyo-
mány útján terjedő híradásnak 
köszönhetően a táncház hamar 
nagy sikert aratott. Hedy Tjoeng 
így emlékszik vissza:
– Az első alkalommal, december-
ben zsúfolásig megtelt a táncház, 
1986 januárjától pedig minden 
hónapban táncházat tartottunk 
Utrechtben.
1995-ben Ada Eefting vette át a 
táncház vezetését. Ada egy tánc-
együttessel tett magyarországi 
látogatása során ismerkedett 
meg a magyar néptánccal 1990-
ben. Ezt követően csatlakozott a 

Búzavirág tánccsoporthoz. Saját 
készítésű ruhákban, koreografált 
táncokkal léptek fel. A néptánci 
táborok ideje alatt sok dalszö-
veget gyűjtött össze. Az utrechti 
táncházat két éven át vezette, 
1997ben pedig Ernst Bos, a Bú-
zavirág tánccsoport egy másik 
tagja vette át a vezető szerepet. 
Ernst 1979ben lett tagja egy nem-
zetközi néptáncegyüttesnek, de 
nem sokkal ezután több válto-
zatosságra vágyott. 1986ban egy 
magyarországi biciklitúra során 
szeretett bele az országba és rög-
tön csatlakozott a frissen alapított 
utrechti táncházhoz. Később 
Fülöp Ibolyával és Peter Visserrel 

együtt vették át a táncház veze-
tését. Időközben pedig Emmy 
van der Hoeven vette át Peter 
Visser szerepét. Ernst és kollegái 
a mai napig a húsz évvel ezelőtti 
koncepció szerint működtetik a 
táncházat.

A néptánc szerelmesei
Ernst Bos úgy gondolja, hogy az 
állandó résztvevők jól együtt-
működő csoportot alkotnak. 
Persze mindig vannak olyanok, 
akik kilépnek, visszajönnek, vagy 
újonnan csatlakoznak a csoport-
hoz. Különösen nagy az érdek-
lődés híresebb magyar népzenei 

brachten de lessen van bijna 
vergeten dorpsmuzikanten in de 
praktijk. In veel andere landen 
deed zich in die tijd ook een 
revival van de volksmuziek voor. 
Amerikanen herontdekten de 
collecties van Alan Lomax en Harry 
Smith en ook de Klezmermuziek 
werd nieuw leven in geblazen. In 
Nederland kenden groepen als 
Fungus een succesvolle periode. 
Toch is de Nederlandse volksmu-
ziek hier nooit zo doorgebroken 
als in bijvoorbeeld in Hongarije. 
Ate Doornbosch, die in zijn pro-
gramma Onder de Groene Lin-
de door hemzelf opgenomen 
en verzamelde liederen draaide, 
maakte beslist geen deel uit van 
de hippe jaren ’60 en ’70. (Toe-
vallig staat zijn werk momenteel 
weer in belangstelling door de 
verschijning van het boek Blues 
en Balladen en van een box 
met 9 cd’s en een DVD). In de 
jaren ’80 begon de Hongaarse 
volksdans door te dringen in de 
volksdanswereld in Nederland, 
hoewel het vanwege het dansen 
in paren altijd een buitenbeentje 
is gebleven.

De Nederlandse danshuis-
beweging 
Het is eind 1984. Op initiatief van 
Bartien van Dam brain-stor-
men enige deelnemers van de 
maandelijkse Nederlandse volks-
dansavond in muziekcafé Het 
Oude Pothuys te Utrecht over 
de mogelijkheid om regelmatig 
te oefenen in de Hon-gaarse 
volksdans. Erik Ellinger danst 
bij volksdansvereniging Phoenix 
en Helen Bally is dansleidster bij 
volksdansvere-niging Tarantella. 
Dit resulteert in een succesvolle 
proefdansavond op 30 januari 
1985 met mechanische muziek 
onder lei-ding van Erik Ellinger. 
Op 17 mei vindt een twee-
de dansavond plaats in Het 
Oude Pot-huys, volgens Bartien 
te beschouwen als het eer-
ste Hon-gaarse danshuis. Deze 
avond heeft nog een sterk geïm-
proviseerd karakter en er is voor 
het eerst live muziek, verzorgd 
door Monique Lansdorp. Hedy 
Tjoeng en Johan Beukelaar 
ontpoppen zich hier als dans-
leidster en organisator. Na een 
verdere uitwerking start officieel 

het Hon-gaarse Danshuis op 14 
decem-ber 1985 in buurthuis 
‘het Bokkie’ in Utrecht. Terug-
blikkend zegt Bartien, die voor 
de oprichting al in Nederland en 
in Hongarije ervaring had opge-
daan in de Hongaarse volksdans, 
over die eerste periode: “Wij Hol-
landers willen vaak room-ser zijn 
dan de paus. En dan moet een 
Táncház in Nederland een exacte 
kopie zijn van één in Budapest, 
inclusief een hoog dansniveau. 
Ja, en dan was dat eerste Pot-
huys-danshuis misschien een zo-
tje. Maar ik denk, dat het volgens 
Hon-gaarse begrippen wel een 
echt Táncház was omdat alle 

nodi-ge ingrediënten, muziek, 
dans, drank, sociale kontakten en 
gezelligheid, aanwezig waren.”

Evenals veel andere danshuis-
deelnemers was pionier Hedy 
Tjoeng al een actief volksdan-ser 
voordat ze met het danshuis 
begon. Nadat ze in Hongarije 
kennis had gemaakt met de 
danshuisbeweging besloot ze 
om zich als studente binnen haar 
dansopleiding te gaan speciali-
seren en les te gaan geven in 
volksdansen. Na een periode 
gedanst te hebben bij verschil-
lende Hongaarse beroeps- en 

amateurgezelschap-pen kreeg 
ze het idee om ook in Nederland 
een Hongaars danshuis op te 
richten. Samen met Johan Breu-
kelaar, Erik Ellinger en Bartien 
van Dam gaf ze in eind 1985 
het eerste Nederlands danshuis 
gestal-te. Vanaf het begin han-
teerde men de formule zoals die 
nu nog bestaat: ’s middags les op 
gedraaide muziek en ’s avonds vrij 
dansen bij live muziek.
Mede door van-mond-tot-mond-
reclame en advertenties was het 
danshuis al snel een groot succes. 
Hedy Tjoeng: “De eerste keer in 
december was het overvol en 
vanaf januari 1986 was het elke 
maand danshuis in Utrecht”. 

In 1995 nam Ada Eefting de 
organisatie van het danshuis 
over. Zij ontdekte de Hongaar-se 
volksdans in 1990 tijdens een reis 
naar Hongarije met een dans-
groep. Daarop sloot ze zich aan 
bij de dansgroep Búzavirág. De 
groep trad op met gechoreogra-
feerde dansen en zelfgemaakte 
kostuums. Ada bouwde tijdens 
de vele volksdanskampen die zij 
bezocht ook een grote verzame-
ling liedteksten op. Het danshuis 
in Utrecht heeft zij twee jaar 
gerund tot het stokje in 1997 
werd overgenomen door Ernst 
Bos, een ander lid van de groep 
Búzavirág.

Ernst begon met volksdansen 
in 1979 bij een internationale 
volksdansgroep, maar kreeg op 
een gegeven moment behoef-te 
aan meer variatie binnen de 
dans. In 1986 raakte hij tijdens 
een fietsvakantie in de ban van 
Hongarije en voegde zich bij 
het pas opgerichte Utrechtse 
Danshuis. Samen met Ibolya 
Fülöp en Peter Visser nam hij 
de organisatie over. Peter Visser 
is inmiddels opgevolgd door 
Emmy van der Hoeven. Tot op 
vandaag draait Ernst het dans-
huis volgens dezelfde formule 
als twintig jaar geleden.

De liefhebbers
Volgens Ernst Bos vormen de 
deelnemers qua aantal een 
re-delijk stabiele groep. Uit-
tre-ders, herintreders en nieuw-
komers wisselen elkaar af. Met 

Boven: Opkomst orkest Palatka
Onder: Crispijn Oomes, Ernst Bos
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Gerard Wesselius

fordította
Schiller Kati
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Netwerk Hongaarse Volksmuziek: 
www.tanchaz.nl 

 06 46 078 960.
Hongaars Danshuis: idem

Utrechts Danshuis
Foto: Most Magyarul! 9 - 1999
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együttesek fellépésekor. Mivel 
az embereknek egy hónapban 
többnyire csak egyszer van lehe-
tőségük arra, hogy néptáncórára 
járjanak és minden alkalommal 
tanulnak valami újat, fejlesztik 
tudásukat, a táncház éveken át 
vonzó marad számukra.
– Lehet mondani, hogy a táncház 
mozgalom már túl van a  tető-
pontján, mégis attól olyan külön-
leges, hogy egy olyan csoport, 
amelyik egyetlenegy ország nép-
táncával foglalkozik, ennyi éven 
át sikeresen működik, sőt a mai 
napig virágzik.

A látogatóknak mind külön- 
 leges kapcsolatuk van Ma-

gyarországgal vagy annak nép-
zenei világával. Vannak köztük 
magyar nemzetiségűek, vagy 
hollandok magyar gyökerekkel 
és, mint jómagam, olyan részt-
vevő is akad, akit csak egyszerűen 
magával ragadott a magyar 
kultúra. Sokunk számára mindez 
egy nyaralás során kezdődött, 
másoknak pedig egy magyar falu 
vagy város jelentett szoros családi 
kötődést.
Henk Visscher, akit tudomá-
nyos és filozofikus hátteréből, 
valamint életkorából fakadóan 
a táncház ‘bölcsének’ is nevez-
nek, különleges, egyedi képet 
fest a zene jelenségéről. Úgy 
gondolja, hogy a zenének 
mozgástérre van szüksé-
ge, a zene lényege a fel-
csendülő hangjegyek 
közötti szünetekben 
rejlik. Szerinte a leg-
több nyugati zene 
nem tartogat meg-
lepő dallamokat. 
A népzene azon- 
ban tele van várat-
lan zenei fordula-
tokkal, ezáltal a dalla- 
mok nagyobb, színe-
sebb térben mozognak. 
(Vegyük egy korcsolyázó 
példáját, aki egyenes lépé-
sek helyett lábait egymást 
keresztező mozgással halad 
előre!) Henk szerint mind-
ebben rejlik a népzene ha-
talmas vonzereje, melynek 
ő is hatása alá került, és így 
immáron évek óta rendsze-
res látogatója a táncháznak. 

Michel van Langeveld egy apel- 
doorni táncórán vett részt 1986-
ban és a Széki Lassú tánc  kerí-
tette hatalmába. Leginkább az 
fogta meg ebben a táncban, hogy 
partnerével a lépések elsajátítását 
követően már improvizálhattak és 
így saját táncukat járták. 

– Számomra a partneremmel való 
összhang a legfontosabb, amint 
egymás csillogó szemébe nézünk, 
érezzük egymást, a lábunk pedig 
már magától végzi a dolgát.

Gytha van der Veert, Sebestyén 
Márta énekét hallgatván, a ma-
gyar népzene 1999-ben kerítette 
hatalmába. Interneten keresztül 
fedezte fel az utrechti táncházat, 
ahol szorgalmasan gyakorolva 
elsajátította a táncokat.
– Kezdetekben még zavart, hogy 
nem tudtam magam átadni iga-
zán a zenének, hiszen alapvető 
problémáim voltak a lépések be-
tanulásával. Kitartásom meghozta 
gyümölcsét. Főleg a Zevenaarban 
tartott hétvégi táncórák és az er-
délyi nyári tánctáborok segítettek 
abban, hogy egy magasabb szintre 
jussak és magabiztosabbá váljak a 
táncban.
Számára a táncházat a kötetlen, 
kellemes hangulat és a táncosok 
és zenészek közti jó viszony teszi 
különlegessé.

A zenészek
A táncház nélkülözhetetlen része 
az élő zene. A magyar népzene 
egyik fontos eleme a gyors és 
lassú passzusok váltakozása. A 
dallamok különböző ünnepségek 

name tijdens speciale optre-
dens van Hongaarse ensembles 
trekt het bezoekersaantal goed 
aan. Omdat de meeste mensen 
maar één keer per maand de 
gelegenheid hebben om Hon-
gaars te dansen en omdat ze 
door improvisatie hun dansvaar-
dig-heid steeds ver-der kunnen 
ont-wikkelen, blijft het danshuis 
voor hen aan-trekkelijk. “In zijn 
algemeenheid kun je zeggen, 
dat de volksdansbeweging over 
zijn hoogtepunt heen is. Het is 
daarom best bijzonder, dat een 
club die zich met de dans uit één 
land bezighoudt al zo lang een 
bloeiend bestaan leidt”. 
De bezoekers hebben allemaal 

een band met Hongarije of 
de Hongaarse volks-

muziek. Sommi-
g e n  z i j n  z e l f 
Hongaar, ande-
ren hebben Hon-
gaarse  ouders 
of voorouders 
en weer anderen 
zoals ondergete-
kende zijn door 
v e r s c h i l l e n d e 
omstandigheden 

in de ban geraakt 
van de Hongaarse 

cultuur. Bij de één 
begon het tijdens 

een vakantie, bij de 
ander door een verbin-

tenis van hun woonplaats 
met een stad of dorp in 

Hongarije.

Henk Visscher, één van de 
be-zoekers van het eerste uur, 
die gezien zijn leeftijd zeker 

de ‘nestor’ van het danshuis 
genoemd mag worden, heeft 
vanuit zijn filosofisch/wis- en 
natuurkundige achtergrond een 
heel eigen visie op het verschijn-
sel muziek. Volgens hem heeft 
muziek ruimte nodig, de essentie 
van muziek ligt in de intervallen 
tussen de noten. Veel westerse 
muziek ontwikkelt zich volgens 
een rechte lijn en is daarom 
niet verrassend. Volksmuziek 
daarentegen ontwikkelt zich 
met onverwachte zijwaart-se 
wendingen en schept daardoor 
een meerdimensionale muzikale 
ruimte (ter illustratie geeft hij 
het patroon van een schaatser 
die zich voortbeweegt met 
dwars op elkaar staande slagen). 
Daarom oefent de volks-mu-
ziek volgens hem zo’n enor-me 
aantrekkingskracht uit op veel 
mensen en daarom is Henk nu al 
zovele jaren een trouw bezoeker 
van het danshuis.

Michel van Langeveld raakte 
in 1986 bij een workshop in 
Apeldoorn tijdens het dansen 
van een Széki Lassu in de ban van 
de Hongaarse dans. Het spreekt 
hem aan om samen met een 
partner de dans op te bouwen 
en binnen de stijl te improvise-
ren. “Het belangrijkste vind ik 
echter hoe de partner reageert 
als je aan het dan-sen bent. “Als 
de poppetjes in haar ogen dan-
sen, dansen de voetjes vanzelf”.

Relatieve ‘nieuwkomer’ Gytha 
van der Veer ontdekte in 1999, 
toen ze een bandje met zang 
van Márta Sebestyén hoorde, 
dat de Hongaarse muziek een 
snaar in haar raakte. Via inter-
net ontdekte ze het danshuis 
in Utrecht, waar ze zich met 
vallen en opstaan de dansen 
eigen maakte. ‘In het begin was 
het vaak frustrerend, dat ik de 
passen moeilijk kon kopiëren 
en niet echt kon ontspannen in 
de beweging en de muziek. Maar 
toch heb ik doorgezet. Vooral 
door de weekendcursussen in 
Zevenaar en door de deelname 
aan de zomerdanskampen in 

Transsylvanië kreeg ik een betere 
basis en meer vertrouwen.’ Wat 
ze bijzonder waardeert in het 
danshuis is de ongedwongen 
sfeer en het contact tussen dan-
sers en muzikanten.  

De muzikanten
Onmisbaar voor de dansbewe-
ging is de begeleiding door live 
muziek. Eén van de charmes 
van de Hongaarse volksmuziek 
wordt gevormd door de afwis-
seling van langzame en snelle 
gedeelten. De muziekstukken 
zijn ontstaan tijdens de viering 
van feesten waarbij de orkesten 
zich richten naar de stemming 
van dansende dorpsbewo-ners. 
Nu eens speelt men weemoe-
dige en dan weer opzwepende 

delen. Ook bij het Hongaarse 
danshuis zien we dit terug. Ada 
Eefting benadrukt, dat ensem-
bles regelmatig moeten optreden 
met dansers, zodat ze gewend 
zijn om zich aan te passen aan 
hun tempo. Zij organiseert eens 
per jaar onder de naam Táncház 
Bokréta workshops, waar erva-
ren muzikanten en dansers hun 
vaardigheden kunnen verdiepen. 
Het eerste ensemble, dat in het 
danshuis speelde bestond uit 
Monique Lansdorp, Roel Hen-
sink en Henk Hensink. Daarna 
werd het overgenomen door 
Ördöngős (Michelle van Baaren, 
Jeroen Duifjes en Frank de Jong) en 
Hajnali (Crispijn Oomes, Roos de 
Graaf en Tjidde Hof-stra). Ook 
het Hongaars Zaagtrio (Hilde 
Kertész, Winfried Veenker en 

Taco van de Heiligenberg) voeg-
de zich hier later nog bij. Net als 
hun Hongaarse collega’s leerden 
bovengenoemde muzikanten de 
typisch Hongaarse stijl veelal op 
locatie in Erdély/Transsylvanië, 
waar de Hongaarse volksmuziek 
nog in zijn zuiverste vorm voor-
komt. Inmiddels riep een groep 
liefhebbers van de Hongaarse 
volkscultuur een stichting in het 
leven met als doel het behoud 
en de promotie van de Hon-
gaarse muzikale traditie en de 
folklore van het nu in Roemenië 
gelegen Transsylvanië. Dit Net-
werk Hongaarse Volksmuziek 
ontwikkelde zich al snel tot een 
drijvende kracht achter veel 
activiteiten. Samen met het boe-
kingsbureau voor wereldmuziek 

De Speelman le-verde het een 
belangrijke bijdrage aan het le-
vend houden van de Hongaarse 
muziekcultuur. Dorpsorkesten als 
Palatka, Eszterlánc, Szászcsávás 
en Rroma Nadara werden naar 
Nederland gehaald en treden 
tot op de dag van vandaag 
tijdens hun tournees ook altijd 
op in het Utrechtse Danshuis. 
Ernst Bos is uitermate positief 
gestemd over de niet aflatende 
steun door sleutelfiguur Crispijn 
Oomes van De Speelman en de 
orkesten. Zonder hen zou het 
danshuis feitelijk geen bestaans-
recht hebben.
 


Terug naar het Kalárizs 
Táncház
Na een korte pauze intensiveren 
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keretében úgy alakultak ki, hogy 
a zenészek zenéjükben mindig 
a falubeliek adott hangulatához 
alkalmazkodtak. Melankolikus és 
vidám dallamok váltják fel egy-
mást, ezt a Magyar Táncházban 
is megfigyelhetjük. Ada Eefting 
fontosnak tartja, hogy az együt-
tesek táncosok előtt lépnek fel, 
így aztán természetes számukra, 
hogy összhangot teremtsenek 
a táncosok tempójával. Ada 
évente egyszer Bokréta Táncház 
néven olyan táncórákat szervez, 
ahol már gyakorlott zenészek 
és táncosok tudják tudásukat 
tovább fejleszteni. A  táncház-
ban fellépő első zenekar tagjai 
Monique Lansdorp, Roel Hensink 
és Henk Hensink voltak. Őket 
váltotta fel az Őrdöngős (Mi-
chelle van Baaren, Jeroen Duifjes 
és Frank de Jong), a Hajnali 
együttes (Crispijn Oomes, Roos 
de Graaf és Tjidde Hofstra) majd 
a Magyar Trió (Hilde Kertész, 
Winfried Veenker és Taco van de 
Heiligenberg). Fenti muzsikusok, 
csakúgy, mint magyar kollégáik, az 

Op de foto links: Henk Visscher 
(rechts) met muzikant Lőrinc Ko-
doba van ensemble Palatka

Hajnali együttes met gastvioliste Hilde Kertész

 Dorpsorkest uit Palatka

Fülöp Ibolya
Ördöngős együttes
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we onze dansoefeningen en 
proberen we te improviseren 
met de geleerde passen. Er is een 
duidelijk verschil tussen beginners 
en gevorderden, maar er is ruimte 
voor iedereen om op zijn eigen 
niveau te werken. Af en toe krij-
gen de heren en de dames apart 
instructie van Jouke Hering en 

Ibolya Fülöp. Na het gezamenlijk 
nuttigen van een ophaalpizza of 
een maaltijd bij de chinees om de 
hoek is het herhalingsuurtje een 
soort generale voor het avond-
programma, waar iedereen zich 
uit kan leven bij live muziek van  
Hajnali. 
Dit is het echte Hongaarse dans-
huis, dat tot laat in de avond kan 
doorgaan. De muziek wordt 
steeds opzwepender, de mannen 
die het kunnen, geven zich over 
aan het klappen en slaan op 
benen en laarzen en de vrouwen 

igazi magyar népzenét Erdélyben 
sajátították el, hiszen ott találjuk 
meg e műfajt legeredetibb, még 
romlatlan formájában. A magyar 
néphagyományokat gyakorlók 
és tisztelők egy csoportja olyan 
alapítványt hozott létre, melynek 
célja a magyar és erdélyi zenei és 
néphagyományok megőrzése, 
valamint újjáélesztése. A hollandiai 
Magyar népzenéért alapítvány 
gyorsan és láthatóan fejlődött. 
A magyar zenei kultúra életben 
maradásához a holland De Speel-
man világzenei ügynökséggel való 
együttműködés is nagyban hozzá-
járult. Olyan népzenei együttesek, 
mint a Palatka, Eszterlánc, Szász-
csávás és Rroma Nadara jutottak 
el Hollandiába, és a mai napig rend-
szeresen lépnek fel turnéjuk során 
az utrechti magyar táncházban. 
Ernst Bos büszkén meséli, hogy 
Crispijn Oomes (a De Speelman 
igazgatója) és a különböző zeneka-
rok állandó támogatása mennyire 
fontos számukra, nélkülük nem 
tudna a táncház működni.


 

Vissza a Kalárizs Táncházba
Rövid szünet után ismét a tánc-
parketten vagyunk és gyakoroljuk 
az imént elsajátított lépéseket. 
Feltűnő a kezdők és haladók 
közti különbség, de mindenki a 
saját szintjéhez mérten táncol és 
egyformán jól érzi magát. Néha 
a férfiak és a nők egymástól el-
térő instrukciókat kapnak Jouke 
Heringtől és Fülöp Ibolyától.
Egy kiadós pizza illetve a sarkon 
lévő kínai étteremből rendelt 
vacsora közös elfogyasztása után 
átismételjük a tanult lépéseket, 
és ezalatt az egy óra alatt tartjuk 
tulajdonképpen főpróbánkat, mert 
ezután következik az est fény-
pontja, tánc és élő zene a Hajnali 
együttes előadásában. 

Ez már az igazi Magyar Táncház, 
ahol késő estig ropjuk a táncot. 
A zene egyre pergőbb, azok a 
férfiak, akik a csizmák földhöz 
csapásának tudományát már elsajá-
tították, most kiélhetik magukat, 
a női táncosok pedig hangos 
kiáltásaikkal emelik a hangulatot 
tetőfokára. Ismét sok újat tanultam, 
elégedetten térek haza egy kelle-

verhogen de opwinding met hun 
hoge kreten. Na een leerzame en 
levendige dag met veel gezellige 
contacten keer ik voldaan huis-
waarts. Een echte aanrader voor 
liefhebbers van Hongaarse volks-
muziek, het dansen in paren en 
een ongedwongen samenzijn. 

Tot slot
Met eigen ogen heb ik kunnen 
constateren, dat de Hongaarse 
Danshuisbeweging in Neder-
land na 20 jaar nog steeds 
springlevend is. Wie regelmatig 
het Danshuis en de concerten 
bezoekt en wie luistert naar 
recente cd’s van muzikanten 
uit Hongarije en Transsylvanië 
voelt de sterke levenskracht, 
die uitgaat van de Hongaarse 
volksmuziek en volksdans. Wij 
feliciteren allen die het Danshuis 
mogelijk hebben gemaakt en 
mogelijk maken met hun 20-jarig 
jubileum en wensen hun een 
rijke toekomst toe! n

De groep Dűvő hoort tot een latere generatie groepen uit de Hon-  
gaarse volksmuziekrevival, die begin jaren zeventig op gang kwam.  
Opgericht in 1979 rond violisten Dénes en Szabolcs Hrúz maakte  het 

ensemble deel uit van een beweging 
die de traditionele muziek en dans 
uit het Hongaarstalige gebied po-
pulair  maakte bij  een jonger pu-
bliek. Tot in de vroege jaren zeven-
tig stond volksmuziek in Hongarije 
onder staatscon-trole. Wat de mensen 
te zien en te ho-ren kregen waren 
duchtig bijgeschaaf-de en bewerk-
te voorstel l ingen op radio,  tv en 
in het theater. Twee jonge studenten 
brachten daar verandering in door 
leeftijdgenoten in clubs de dansen 
aan te leren onder begeleiding van 
live muziek. De dansen waren losser 
en vrijer dan wat van overheidswege 
gepropageerd werd, de muziek ener-
gieker en rauwer van klank.
Dűvő heef t  dat  laatste  duidel i jk 
ter harte genomen. Wat zij maken is 
ruwe-bolster-blanke-pit muziek. Ze 
spelen met een gruizige nonchalan-
ce, alsof ze je met half dichtgekne-
pen ogen toegrau-wen dat dit geen 
muziek voor watjes is. Dat air van 
achteloosheid zit ook in deze cd The 
Best of Dűvő - The First 25 Years (ofte-
wel 25 év legnépsze-rűbb dallamai). 
Een minimum aan informatie bij een rondgang langs de uiteenlopende 
stijlen die je in het Hongaarstalige midden van Europa kunt tegenko-
men - langzame en snelle dansen naast een kerstlied, een typische 
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mes hangulatú, pezsgő nap után. 
Mindenkinek javaslom, aki szereti 
a magyar népzenét, a páros tán-
cokat és a kötetlen hangulatot.

Végezetül
Saját magam is tapasztalhattam, 
hogy a hollandiai Magyar Táncház 
mozgalom 20 év elteltével is még 

mindig virágzik. Mindenki, aki a 
Magyar Táncházat és koncertjeit 
rendszeresen látogatja, valamint, 
magyar és erdélyi népzenét hall-
gat, érzi azt az életvidámságot és 
erőt, amit a magyar népzene és 
néptánc áraszt magából. Min-
denkinek szeretnénk gratulálni, 
aki hozzájárult a Magyar Táncház 
megalapításához és 20 éves si-
keres működéséhez. Sikerekben 
gazdag, hosszú jövőt kívánunk a 
Táncháznak! n

Zene | Muziek

restaurantschlager en muziek die het verhaal vertelt van een her-
der die op zoek is naar zijn schaapje.
Maar als je voorbij  die stekelige boersheid k ijkt,  zie je een on-

gelooflijk vakmanschap en een aan-
stekeli jk speelplezier.  De broer tjes 
Hrúz spelen op hun violen of de dui-
vel zelf snaren en stok onder stroom 
gezet heeft.  Bas en kontra (de r it-
meviool) pompen een zoemende hoempa 
waar de groep zijn naam aan ontleend 
heeft. Dénes Hrúz weet zijn stem een 
doordringende barsheid te geven die 
je normaal gesproken alleen laat in 
de avond kunt bereiken na ettelijke 
glazen pálinka. Dat komt ten volle tot 
uitbarsting in Ne hagyd abba. Daarin 
haalt de groep een saxofoon en een 
trommeltje voor de dag. Ze laten zich 
helemaal gaan in een zigeunerfeest-
je vol rauwe kreten en bonkende rit-
mes dat vrij  plotseling afbreekt en 
een van de deelnemers inspireert tot 
een verwonderd, “Na, mi van, vége?”
Dit vertoon van losbandigheid wordt 
gevolgd door een wat meer vroom ge-
toon-zet lied over de geboorte van 
het kindje Jezus, al blijft het gevoel 
dat Dénes in zijn zang legt enigszins 
dubbelzinnig - het is toch de tedere 
zorg van een scheer-mes. Anderzijds, 
met vaardigheid gehan-teerd kan het 

resultaat  wonderbaarlijk zijn.
Het is precies deze merkwaardige tweeslachtigheid die de groep en 
deze cd ver boven de middelmaat uittillen. Als je de gespeelde boer-

Dwars door 25 jaar Dûvõ

Het label Etnofon van muzi- 
zikant en producer Ferenc   
Kiss bestaat nu 10 jaar. Zo-

als  elk  seizoen verschenen er 
eind 2005/begin 2006 diverse nieuwe re-
leases met Hongaarse volksmuziek. 
Als  grote verrassing tussen al 
deze nieuwe albums was daar de 
CD van Nori Kovács: ‘Mondanék 
én valamit’ (Etnofon, 2006). Voor mij 
een on-bekende naam en het album 
is  zo vers  van de pers  dat  er 
zelfs op internet en op de eigen 
web-site van Etnofon niets over 
te vinden is. 
Endre Abkarovits maakt in zijn 
artikel in dit nummer van Most 
Magyarul!  al  melding van een 
h e l e  n i e u w e  l i c h t i n g  v o l k s -
mu-ziekzangeressen die in Hon-
gari je de podia bestijgt en de 
g e - l u i d s s t u d i o ’s  v u l t .  N o r i 
Kovács is daar een van. Vanaf 1998 
was ze al te horen op verzamel-
albums als ‘Táncháztalálkozó’ en 
‘ Ú j  e l ő  n é pze n e’,  m a a r  d i t  i s 
haar eerste solo-album. Dat is 
zeker niet teveel eer voor deze 
r e l a t i e f  o n b e k e n d e  a r t i e s t e , 
want ze heeft de kwaliteit van 
een volleerd zan-geres. Haar stem 
gaat door je heen als ‘een mes 
dat  in de lucht bl i j f t  z weven’ 

aldus het commentaar van Albert 
Mohácsy, haar produ-cent, in de 
inleiding van de CD.  
M e t  d e ze  k wa l i f i c at i e  b e n  i k 
het  niet  zondermeer eens;  in 
mijn beleving bruist in haar stem 
voor-al  een enorme levendig-
heid;  z i j  k later t  over  je  heen 
als een helder lentebeekje, dat 
b i n n e n d r i n g t  to t  i n  a l l e  u i t -
hoeken van je l i jf  waar geluid 
maar kan komen. Ook in de treu-
rige hajnali’s behoudt haar stem 
die levendigheid en jeugdigheid 

die me aan Martá Sebestyén doet 
denken, maar daarnaast eveneens 
een door- leefdheid en diepte 
die ik meer ken van Ágnes Herczku 
(ook een zangeres van de ‘nieuwe 
lichting’).
D r i e  v e r s c h i l l e n d e  o r k e s t e n 
begeleiden haar op dit album: 
Ma-tokabinde Zenekar, Szárma 
tam-burazenekar en Hírös Zenekar. 
Van Matokabinde verscheen in 2005 het 
gelijknamige album met muziek 
uit Ördöngősfüzes en Kalotaszeg; 
ook zeker een aanrader.  
Het album Mondanék én valamit be-
vat 10 nummers van verschillende 
stij len/regio’s en bevat zo een 
afwisselende doorsnee van het 
Hongaarse traditionele repertoi-
re. Onder andere de muzikale stij-
len/regio’s Mezőség, Du-nántúl, 
Szék, Kalotaszeg, Mold-va en Gyi-
mes zijn te horen. 
Behalve het voorwoord van pro-du-
cent Alber t Mohácsy is  helaas 
geen van de liedteksten in het 
Engels vertaald, maar het eenvou-

Het album is te bestellen bij
Etnofon, Ferenc Kiss, Corvin tér 
7, 1011 Budapest, tel. +36-1-266-5091 of info@
etnofon.hu  Informatie over de 
bestel- en betaalwijze vindt u 
op de website www.etnofon.hu on-
der het kopje ‘online catalo-
gue’.

Ook het Netwerk Hongaarse Volkdans 
heeft een verkoopvoor-raad cd’s 
met Hongaarse wereld-muziek, 
waaronder binnenkort ook het 
hier besproken album. Kijk op 
www.tanchaz.nl of bel met Roos 
de Graaf, 0595 528 680.

‘Mondanék én valamit’
Mooie cd van Nori Kovács

dig vormgegeven CD-boekje bevat 
wel alle Hon-gaarse teksten. Voor 
wie Hongaars spreekt of leert 
ligt hier dus zeker een uitda-
ging open, want wie goed luis-
tert naar ‘Mondanék én vala-
mit’ ontdekt wellicht wat Nori 
Kovács ons te zeggen heeft. n 

Gytha van der Veer

Ujjujjujjujjujjujjujj...

Noot van de redactie: Omdat het 

danshuis met wisselende dansdo-

centen werkt en de redactie niet 

bij elk afzonderlijk evenement 

aanwezig is, is in dit artikel een 

tweetal bij het danshuis betrokken 

docenten niet genoemd. Toch willen 

wij op deze plaats graag nog de na-

men vermelden van Marc Bout en 

Friso Molewijk, beiden eveneens 

jarenlange pleitbezorgers van de 

Hongaarse volksdans. n

Dansdocent Friso Molewijk

Dansdocent Marc Bout. Haarlem, Palatca-concert & dans, 1996


